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ROZDÍL OPROTI ČEŠTINĚ:  

V (obecné) češtině se slabika mě většinou vyslovuje stejně jako mně, výslovnost /mje/ tak může v 

„českých“ uších znít chybně. Opak je pravdou – výslovnost /mje/ je uznaná varianta výslovnosti této 

slabiky, která navíc není omezena jen na ponašemu: Narazit na ni můžeme (nebo jsme ještě donedávna 

mohli) také v jižních Čechách, na Plzeňsku nebo na samém jihu Moravy.  

Platí stejné poučky, jako v češtině: 

těmny – těmně  

jemny – jemně 

ťmi se – zetměło se (zetmiło se) 
          zetmëło se 

VÝJIMKY: 

• Zájmeno mě (tvary mně či mne ponašemu neexistují) 

• Slovesa spoměť, zapoměť, (napoměť): 
spomëť, zapomëť, napomëť 

 

SPOMĚŤ SE 

spomim, spomiš, spomi spoměli, spoměły 

spomimy, spomitě, spomja 

 spomju 

 spomjum 

 spomjă 

spum! spummy! spumtě! 

spomni! spomnimy! spomnitě! 

spoměł/a/o 

spomëł/spoměła/o 

spoměty/a/e 

spoměty/ō/e 

 

Slabiku mě vždy vyslovujeme jako /mje/, 

NIKDY ne jako /mně/. 

Slabika MĚ 

Sloveso spoměť se se na rozdíl od 
jeho českého protějšku používá 
podobně jako čs. vybavit si, zdát 
se: 

Mi se spomi. 
Mi se vybaví. 
Vzpomenu si. 

 
Mu se spomi. 

Jemu se vybaví. 
Vzpomene si. 
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1. CVIČENÍ: 

Doplňte ě nebo ně do následujících vět ponašemu a předčtete nahlas: 

 

1. Žech ho tam viděła, m______ přyjem______ překvapiło. 

2. Na m______ se nědivaj! 

3. Musěł sem iśť po ťm______, bo sem baterku zapom______ł doma. 

4. Musimy to všecko pom______niť. 

5. Už sem se zpom______ła, z kerej zem______ un přyjeł. 

 

Osobní zájmena (já, ty, my, vy) 

Jednotné číslo 

1. ja jō já 1. ty ty 

2. mě  mne/mě 2. tebe tebe 

3. mi/mě  mně/mi 3. tobě/ti tobě/ti 

4. mě  mne/mě 4. tebe/tě tebe/tě 

5. -  - 5. - - 

6. mě  mně 6. tobě tobě 

7. mnų  mnou 7. tebų tebou 

 

ROZDÍLY OPROTI ČEŠTINĚ: 

• Ponašemu se nevyskytují v 2., 4. a 6. pádě tvary mně a mne. Místo nich vždy najdeme jen mě. 

• Ve 3. pádě převládá ve všech pozicích tvar mi: 

Daj mi to. 

Dej mě to. 

 

Mi se zda. 

Mi se zdō. 

Mě se zdá. 

Mi by to nikda nězrobił. 

Mě by to nikdy neudělal. 

Tvar mě se používá jen po předložkách: 

Poď ku mě. 

Pojď ke mně. 

Postavił to proti mě. 

Postavil to naproti mně. 
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Množné číslo 

1. my  my 1. vy  vy 

2. nas  nás 2. vas  vás 

3. nam 
num 

nōm nám 3. vam 
vum 

vōm vám 

4. nas  nás 4. vas  vás 

5. -  - 5. -  - 

6. nas  nás 6. vas  vás 

7. nama 
nami 

namä námi 7. vama 
vami 

vamä vámi 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. CVIČENÍ: 

Doplňte do následujících vět správný tvar osobního zájmena v závorce: 

 
1. V łožnicy na _________ (ja) čyha hnusny černy pauk. 

  (jō)  čyhō 

2. Možetě _________ (ja) pomuc? Bo ten kufer je pro _________ (ja) za těžky. 
  (jō)                                                                 (jō) 

3. My smy na _________ (ty) čekali ceły děň, ale něbyło _________ (ty). 

4. Ona _________ (my) pomaha, ale něskaj _________ (ja) něma jak pomuc.  
  pomōhō                                        (jō)  němō 

5. Učytel na _________ (ty) čekał, bo _________ (ty) chtěł cosik řeknuť. 
  čekōł                                chtëł 

6. Ja sem _________ (vy) zdravił, ale vy śtě _________ (ja) asi něpoznali. 
Jō                                                                                       (jō) 

7. Un se s _________ (my) něbavi, bo smy _________ (vy) zapoměli zavołať. 

8. Vy śtě _________ (my) překvapili, bo my _________ (vy) tam něčekali. 

9. Děvucha se na _________ (ty) usmjała a potym _________ (my) nalała čaju. 
 usmäła                                            naläła 
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10. Pujděš s _________ (my) do kyna? – Ni, s _________ (vy) ja nikdě něidu. 
  jō nikdë  

11. Už _________ (ja) nic němłuv, ja _________ (ty) nic něvěřym. 
                        (jō)                      jō 

12. To _________ (ty) to je všecko vuřt? 

 

Sloveso BYŤ (II) 

Převrácený slovosled: 

Převrácený (tzv. inverzní) slovosled se ponašemu, stejně jako v češtině, užívá hlavně při tvoření 

otázek (není to však jediný způsob, k tomu ale v některé budoucí lekci). Na Císařské je to snadné 

– slova se za sebe kladou v podstatě stejně, jako v češtině: 

 jednotné číslo   množné číslo 

 
standardní 
slovosled 

 
inverzní 

slovosled 
  

standardní 
slovosled 

 
inverzní 

slovosled 

1. ja sem → sem ja  1. my smy → smy my 
2. ty sy → sy ty  2. vy śtě → śtě vy 

3. 
un 

ona 
ono/one 

je → je 
un 

ona 
ono/one 

 3. 
oni 

ony/one 
sų → sų 

oni 
ony/one 

 

Rozvité tvary 

Na Prajzské a všude jinde tam, kde se vyskytují rozvité tvary slovesa byť (viz lekce I) bohužel 

není tvoření převráceného slovosledu tak snadné, protože přítomnost dvou slovesných tvarů nám 

umožňuje tvořit v 1. a 2. osobě vícero možných pořadí, kterými zároveň můžeme měnit i význam 

věty: 

jednotné číslo 

 
standardní 
slovosled 

 inverzní slovosled 

1. ja sem je 

→ sem je ja? 

→ sem ja je? 

→ je ja 
sem

? 

→ je sem ja 

2. ty sy je 

→ sy ty je? 

→ je sy ty? 

→ je ty sy? 

→ sy je ty? 

 

množné číslo 

 
standardní 
slovosled 

 inverzní slovosled 

1. my smy sų 

→ smy sų my? 

→ smy my sų? 

→ sų my smy 

2. vy śtě sų 

→ śtě vy sų? 

→ śtě sų vy? 

→ sų vy śtě 

 

Stejně jako v standardním slovosledu lze posouváním přízvuku mezi slovesnými tvary a 

podmětem měnit význam věty, a to ve všech těchto kombinacích. Vzniká tím neskutečně velké 

množství možností, jak intonaci a pořadí slov kombinovat a tím vyjádřit rozdílné myšlenky. Pro 
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příklad si proto ukažme rozdíl ve významech vět, pokud hlavní přízvuk umístíme vždy na třetím slově 

věty (pro snazší orientaci je nad příklady znázorněna intonace věty): 

 

Sem je ja hłupy? – Sem ja je hłupy? 

[Já] jsem hloupý? – Jsem [opravdu] hloupý? 

 

 

Sy ty je Prajzak? – Je sy ty Prajzak? – Je ty sy Prajzak? 

Jsi Prajzák? – Ty jsi Prajzák? – Jsi [opravdu] Prajzák? 

 

Smy sų my kameradi? – Smy my sų kameradi? 

My jsme přátelé? – Jsme [opravdu] přátelé? 

 

Śtě sų vy vyspani? – Śtě vy sų vyspani? 

Vy jste vyspaní? – Jste [opravdu] vyspaní? 

 

Srovnejme pak ještě tytéž věty, ovšem s přízvukem na druhém slově věty: 

 

Sem je ja hłupy? – Sem ja je hłupy? 

[Opravdu] jsem hloupý? – Jsem hloupý já? 

 

 

Sy ty je vrah? 

Jsi ty vrah? 

(Ty jsi vrah?) 

 

Je sy ty vrah? 

Jsi [opravdu] vrah? 

(Ne třeba zloděj?) 

 

Je ty sy vrah? 

Jsi [opravdu] vrah? 

(Ten, který je vrah, jsi ty?) 

 

Povšimněte si, že intonace těchto vět se nápadně liší. I toto hraje v ponašemu při tvoření otázek 

podstatnou roli, jak to ale funguje si probereme v jiné lekci. 

Stejně jako ve standardním slovosledu, i zde lze rozvité tvary považovat za důrazové. 
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3. CVIČENÍ: 

Udělejte z těchto vět otázky s obráceným slovosledem s tím, že se chcete zeptat na to, na co 

se ptá česká věta v závorce – použijte patřičný slovosled a/nebo intonaci. (Pokud vám to 

pomůže, vyznačte si nad vaše otázky intonaci věty).  

VZOR: Ja sem je něskaj preč.                     →              Sem ja je něskaj preč? 
          (Ta osoba, která je dnes pryč, jsem já?) 

 

1. 
Oni už sų munter. 

(Jsou už vzhůru?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

2. 
Vy śtě sų ešče mali. 

(Jste opravdu ještě malí?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

3. 
Ja sem je v autě. 

(Já jsem v autě?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

4. 
Ty sy je jakysik divny. 

(Ty jsi nějaký divný?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

5. 
My smy sų hevaj novi. 

(My jsme ti, kdo je tady nový?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

6. 
Vy śtě sų pohłupavi. 

(Jste hloupí?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

7. 
Ty sy je na ceśtě. 

(Jsi opravdu na cestě?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

8. 
Ja sem je omrzły. 

(Jsem opravdu otrávený?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

9. 
Ja sem je unavena. 

(Jsem snad unavená?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

10. 
Una je Prajzula. 

(Ona je Prajzačka?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

11. 
My smy sų najedzeni. 

(Jsme opravdu najedení?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

12. 
Ty sy je z Větnamu. 

(Ta osoba z Vietnamu jsi ty?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

13. 
Ja sem je mechanyk. 

(Jsem opravdu mechanik?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

14. Ty sy je na škole. → 
___________________________________________
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(Jsi snad na škole?) 
___________________________________________ 

15. 
Vy śtě sų u masařa. 

(Ti, kteří jsou u řezníka, jste vy?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

16. 
My smy sų stařy. 

(Jsme snad staří?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

17. 
Un je vyučeny. 

(Je opravdu vyučený?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

18. 
Ty sy je uřednica. 

(Jsi úřednice?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

19. 
Ja sem je už oma. 

(Ta babička jsem já?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

20. 
Ony sų ze Sřebomja. 

(Místo, odkud jsou, je Třebom?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

 

Tvary „úžené“ a „krácené“ 

Stejně jako ve standardním slovosledu lze i v převráceném slovosledu tvořit kratší tvary. A zrovna 

tak je lze v jednotném čísle rozlišit na tvary „silnější“ a „slabší“: 

 jednotné číslo množné žíslo 

 silnější tvar slabší tvar silnější tvar slabší tvar 

1. sem ja? je ja? smy my? - 

2. sy ty? je ty? śtě vy? - 

 

Rozdíl mezi slabšími a silnějšími tvary spočívá opět v „plnovýznamovosti“ – tvary silnější jsou 

většinou „plnovýznamové“, mezitím co tvary slabší nikoliv a spíše se vyskytují „napojené“ k jiným 

slovům, kupř. společně s tázacími zájmeny atp.: 

 
Sem ja hevaj skoro? 
Jsem já tady brzo! 

 

Kaj’e ja zaś skoro?! 
Kde jsem zase brzo?! 

 

Kaj sem ja doma? 
Kde jsem doma? 

 
Sy ty doma? 
Jsi doma? 

Čy je ty doma? 
Zdali už jsi doma? 
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V 2. osobě jednotného čísla nemáme pouze tento slabší a silnější tvar – mnohem častěji, než 

tyto dvě se používá třetí, „neutrální“, úžená varianta sje resp. -zě/-si, kdy sje může stát samostatně, 

-zě je napojené na zájmeno s plnovýznamovou funkcí a -si funguje jako příklonka. Mezi nimi stojí 

varianta -ź je (viz Lekce I): 

Sje ty v robotě? 
Jsi v práci? 

 
Kajzě v robotě? 
Kde v práci jsi? 

(na jakém místě jsi?) 
 

Kajź je v robotě? 
Kde v práci jsi? 

(na jakém místě jsi?) 
 

Kajsi je/była v robotě? 
Kde v práci jsi/jsi byla? 

(na kterém místě jsi/jsi byla?) 

   

 

 

4. CVIČENÍ: 

Přeložte tyto otázky do ponašemu: 

1. 
Jsem tvůj kamarád? 

→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

2. 
Jste tam, kde mate být? 

→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

3. 
Kdy jsi pryč dnes? 

→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

4. 
Kde jsem to zase zapsaná?! 

→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

5. 
Na co jsi alergický? 

→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

Když slovesný tvar je nebo zájmeno ja následuje slovo končící na 

přychlipkové -j (kaj je, něskaj je, alej je, hnedaj ja, včylaj ja atd.), obě 

slova se často vyslovují jako jedno, kupř. /kaje, něskaje, hnedaja, 

včylaja/. Jsou mnoho možností, jak toto zapisovat: 

1) bez zohlednění výslovnosti, kupř.: Kaj je, něskaj ja 
2) s vynecháním koncového j, kupř.: Ka je, něska ja 
3) spojeně, kupř.: Kaje/kajje, něskaja/něskajja 
4) po vzoru němčiny či angličtiny spojeně s apostrofem: Kaj’e, něskaj’a 
5) atd. 
V našich materiálech používáme čtvrtou možnost, jak a zda tento jev ale 

budete zapisovat vy, je na vás. Doporučujeme však vybrat si jeden 

způsob a držet se jej. 

 

 I když se tvar sje zpravidla vyslovuje jako /zje/, 

doporučujeme jej psát jako sje v zájmu rozpoznatelnosti. 
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6. 
Jsi si jistý? 

→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

7. 
Jsme na to tak špatně? 

→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

8. 
Kde jsi byl v pátek? 

→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

9. 
Už tam jsi? 

→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

10. 
Co jsi zač? 

→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

 

Zápor v převráceném slovosledu: 

Na rozdíl od standardního slovosledu je v inverzním slovosledu zápor možné tvořit negací dílčího 

slovesa je na tvar něni resp. tvaru sų na tvar něsų jakož i negací časovaného tvaru (něsem, něsy, 

neśtě atd.) v závislosti na tom, co chceme ve větě v kombinaci s intonací zdůraznit. Množství 

možných kombinací, zvláště v rozvitých a superrozvitých tvarech, je obrovské: 

Jednotné číslo 

1. osoba 2. osoba 3. osoba 

sem je ja → 

→ 

sem něni ja sy je ty → sy něni ty je un/ona → něni un/ona 

něsem je ja je sy ty → něni sy ty    

sem ja je → 

→ 

sem ja něni je ty sy → něni ty sy    

něsem ja je sy ty je → 

→ 

sy ty něni 

je ja sem → něni ja sem něsy ty je 

je sem ja → něni sem ja sy ty → něsy ty 

sem ja → něsem ja je ty → něni ty 

je ja → něni ja sje ty → 

→ 

→ 

něsje ty 

   něnis ty 

   něsy ty 

   -ź je ty → -ź něni ty 

   → něniź ty 

   -zě/-si ty → -ź/-si ty něni 

   → něniź/něnisi ty 
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Množné číslo 

1. osoba 2. osoba 

smy sų my → něsmy sų my śtě vy sų → śtě vy něsų 

smy my sų → smy my něsų → něśtě vy sų 

→ něsmy my sų sų vy śtě → něsų vy śtě 

sų my smy → 

→ 

něsų my smy 

sų my něsmy 

→ sų vy něśtě 

→ něsų śtě vy 

 → sų my něsmy śtě vy → něśtě vy 

smy my → něsmy my śtě vy sų je → něśtě vy sų je 

sų my → něsų my → śtě vy sų něni 

smy my sų je → smy my sų něni śtě sų vy je → śtě sų vy něni 

smy sų my je → smy sų my něni  → něśtě sų vy je 

smy sų je my → smy sų něni my śtě sų je vy → něśtě sų je vy 

3. osoba 

sų oni/ony → něsų oni/ony 

je sų oni/ony → něni sų oni/ony 

sų oni/ony je → něsų oni/ony je 

→ sų oni/ony něni 

je oni/ony sų → něni oni/ony sų 

→ je oni něsų 

TVAR NIMA 

V obcích na (severo)východě Prajzské (Hať, Darkovice, Šilheřovice) můžeme místo něni narazit 

na tvar nima (viz Lekce I). I s tímto tvarem lze tvořit věty s inverzním slovosledem, a to také u vet 

s genitivní konstrukcí: 

 

Ja nima tvuj kamerad. → Nimaś muj kamerad? 

Tyź nima z Hati. → Joch nima z Hati?! / Nimach z Hati?! 

Tu furt ešče nima pokludzene. → Nima tu ešče pokludzene? 

Un nima v pivnicy. → Nima un v pivnicy? 

Pravěli, ře hevaj budų, ale nima ich. → Nima ich tu ešče? 

 

Povšimněme si, že u 1. a 2. osoby se místo prostého nima vyskytují nima(ch) a nimaś. 

Stejně jako ve standardním slovosledu v množném čísle lze nima použít pouze s genitivní 

konstrukcí, jinak se používá konstrukce se slovesem byť v záporu. 
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5. CVIČENÍ: 

Vraťte se k předchozím dvěma cvičením a zkuste své vety převézt do záporu. 

 

6. SHRNUJÍCÍ CVIČENÍ: 

Veďte se sousedem rozhovor na procvičení slovesa byť. dbejte přitom na to, abyste 

nezapomněli střídat mezi různými tvary sloves dle toho, na co přesně se chcete zeptat. Ptejte 

se na bydliště, povolání, jméno, cokoliv (odpovídat můžete smyšleně), nebojte se přitom 

vyjadřovat pochybnosti nebo neporozumění, abyste druhou osobu přinutili používat různou 

intonaci a důraz ve větě a rozvitost slovesa. 

VZOR.:  

- Ja sem je Jana. 

• A ja je Peter. Tyzě z Pišča? 

- Možna, a skaď sy ty je? 

• Na, z Pišča ja sem něni. 

- A tak něni ty sy z Vřesiny? 

• Sem ja něni z Vřesiny? Ni. A tyzě 

odkaď? 

- Ja? Ja je z Busłavic. 

• Ty sy je z Busłavic?! 

- Ja, ja sem je z Busłavic! 

atd… 

 

- Já jsem Jana. 

• A já jsem Petr. Ty jsi z Píště? 

- Možná, a odkud jsi ty? 

• No, z Píště [určitě] nejsem. 

- A tak nejsi [třeba] Vřesiny? 

• Nejsem [třeba] z Vřesiny? Ne. A ty 

jsi odkud? 

- Já? Já jsem z Bohuslavic. 

• Ty jsi [fakt] z Bohuslavic?! 

- Jo, já jsem [opravdu] z Bohuslavic! 

atd… 
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Podstatná jména (I): Tvrdé vzory CHŁOP, LES, ROBA, DĚCKO 

JEDNOTNÉ ČÍSLO 

 Třída slovník 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

m. životné 

I 

Ia 
 

Ib 
Ic 
Id 

-a, -i 
-a, -‘y 
-a, -ë 

-a, -ove 
-a, -y/-‘y 

chłop chłopa chłopovi chłopa chłope chłopovi chłopem 

m. 
neživotné 

Ie 
If 
Ig 
Ih 

-a, -y les lesa lesu les lesě lesě lesem 

-ă, -y rok rokă roku rok roku roku rokem 

-u, -y 
česnek česneku česneku česnek česneku česneku česnekem 

-u, -a 

ženské II  -y roba roby robě robu robo robě robų 

střední III 
IIIa -a děcko děcka děcku děcko děcko děcku děckem 

IIIb -a město města městu město město měśtě městem 

MNOŽNÉ ČÍSLO 

 Třída slovník 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

m. životné 
osobové 

I 

Ia 
Ib 
Ic 

-a, -i 
-a, -‘y 

chłopi chłopuv 
chłopum/-am 

chłopăm 
chłopy/-uv chłopi 

chłopach/-och 
chłopāch 

chłopama/-oma/-ami 
chłopāmä 

-a, -ë 
křeśťani/-ě 
křeśťanë 

křeśťanuv 
křeśťanum/-am 

křeśťanăm 
křeśťany/ 

-uv 
křeśťani/-ě 
křeśťanë 

křeśťanach/-och 
křeśťanāch 

křeśťanama/-oma/-ami 
křeśťanāmä 

-a, -ove ludkove ludkuv 
ludkum/-am 

ludkăm 
ludky/-uv ludkove 

ludkach/-och 
ludkāch 

ludkama/-oma/-ami 
ludkāmä 

m. životné 
neosobové 

Id -a, -y/-‘y špaky/špacy špakuv 
špakum/-am 

špakăm 
špaky 

špaky/ 
špacy 

špakach/-och 
špakāch 

špakama/-oma/-ami 
špakāmä 

m. 
neživotné 

Ie 
If 
Ig 

-a, -y 
-ă, -y 
-u, -y 

lesy lesuv 
lesum/-am 

lesăm 
lesy lesy 

lesach/-och 
lesāch 

lesama/-oma/-ami 
lesāmä 

Ih -u, -a dukomenta dukomentuv 
dukomentum/-

am 
dukomentăm 

dukomenta dukomenta 
dukomantach/-

och 
dukomentāch 

dukomentama/-oma/-
ami 

dukomentāmä 

ženské II  -y roby rob/rub/robuv 
robum/-am 

robăm 
roby roby 

robach/-och 
robāch 

robama/-oma/-ami 
robāmä 

střední III  -a děcka děcek/děckuv 
děckum/-am 

děckăm 
děcka děcka 

děckach/-och 
děckāch 

děckama/-oma/-ami 
děckāmä 
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Vzory mužské životné: CHŁOP, KŘEŚŤAN, LUDEK, ŠPAK 

Dle těchto vzorů se skloňují kupř.: 
 

CHŁOP ŠPAK 

susěd/susid susëd soused vuł  vůl 

sedlak/sedlok sedlōk sedlák had/hod hōd had 

synek  syn, chlapec byk  býk 

čert  čert vlk  vlk 

kniz  kněz medviď  medvěd 

chytrak/chytrok chytrōk chytrák pes  pes 

ižynir  inženýr duch  duch 

Prajzak/Prajzok Prajzōk Prajzák bobak/bobok bobōk bubák, strašidlo 

Čech  Čech druzd  drozd 

Němec  Němec drak  drak 

kmoter  kmotr ptak/ptok ptōk pták 

dochtor  doktor oreł  orel 

 

LUDEK KŘEŚŤAN 

pan pán občan  občan 

syn syn furman  vozka 

  hasrman  vodník 

  fojerman  hasič 

  Darkovjan  obyvatel Darkovic 

 

• U všech těchto vzorů se u mnoha slov vyskytuje v 1. pádě j. č. jiná samohláska, než v jiných pádech. 

Jedná se o výsledky tzv. náhradního dloužení, a najdeme jej i v češtině, kupř. vůl – bez vola. 

Ponašemu jej však nalezneme i u mnoha podstatných jmen, která v češtině takto dloužená nejsou:  

 

susid/susěd – bez susěda, susědi 

kniz – bez kněza, knězi 

vuł – bez voła, voły/voli 

hod/had – bez hada, hadi 

medviď/medvěď – bez medvěďa, medvědi 

druzd – bez drozda, drozdi 

 

• Podstatná jména s příponou -ek stejně jako v češtině v jiných pádech vynechávají v něm obsažené 

e. Ve slovníku tato slova nalezneme s koncovkovým označením -/-a, -‘y: 

synek – bez synka – syncy 

bravek – bez bravka – bravcy 

chłopek – bez chłopka – chłopcy 

večerek – bez večerka – večercy 

 

• To samé se děje také u slov s příponou -er či -el: stejně jako v češtině v jiných pádech vynechávají 

v něm obsažené e: 

brater – bez bratra – bratřy 

kaper – bez kapra – kapřy 

majster – bez majstra – majstřy 

kmoter – bez kmotra – kmotřy 
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• V 5. pádě j. č. převládá koncovka -e, avšak podstatná jména, jejichž kořen končí na k, h  nebo ch, 

mají koncovku -u: 

chłope!  

susěde! 

hasrmane! 

vole! 

stryku! 

synku! 

złochu! 

hrochu! 

 

 

 

 

• V 6. pádě j. č. převládá koncovka -ovi. Vzácně se jako alternativní a nestálé koncovky vyskytují také 

-e/-ě a -u, které jinak nalezneme jen u podstatných jmen neživotných: 

 

o chłopovi – o chłopě  o vołovi – o vole o bravkovi – o bravku 

 

Tyto koncovky nalezneme zejména u podstatných jmen životných neosobových (viz okénko níže), 

když je užijeme v jejich neživotné formě. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

• V 1. pádě mn. č. převládá koncovka -i či -‘y. 

• U podstatných jmen s příponou -an (vzor křeśtan) nalezneme regionální varianty -ě a -i (v 

kompletním pravopise proto píšeme -ë). 

 VYJÍMKY: 

buh → bože!           čłověk → čłověče! 

 ŽIVOTNOST OSOBOVÁ A NEOSOBOVÁ: 

Některé názvy označující zvířata (ale také kupř. slovo duch) lze skloňovat současně 

jako životná i neživotná; takováto pod. jména lze označit za ŽIVOTNÁ NEOSOBOVÁ: 

 

Slivy nam letoś zežrały chrobaky a hromske ptaky. 

Uni majų velky grunt, v chlivku sų tam bravky, byky, aji kraliky.  

Na krchově strašų belejake duchy. 

 

Užitím neživotného tvaru neos. pod. jmen lze vyjádřit záporný postoj k danému 

zvířeti, nebo to, že máme na mysli dané zvíře jako druh, nikoliv jako specifické 

jedince. Naopak životný tvar užíváme pro specifické jedince nebo když zvíře užíváme 

jako přezdívku/nadávku pro člověka: 

 

V tych horach žyjų vlky. 

Viděł, jak mu ovce dva vlcy porvali – jeden był ťmavy a druhy světły. 

 

Naopak vždy životná podstatná jména jsou ŽIVOTNÁ OSOBOVÁ. 
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• velmi vzácně se vyskytují slova, která mají koncovku -ove. Slova brater a kmoter občas také 

najdeme jako bratrove, kmotrove, mnohem častěji se ale vyskytují v podobě kmotřy, bratřy. 

• V 2. pádě mn. č. převládá koncovka -uv. Výjimku tvoří pouze jména původně obyvatelská užívaná 

ve významu místním, tj. jako označení zemí a krajin; tato jména mají nulovou koncovku: 

Přyjeł 

z Němec 

ze Słovak 

z Maďar 

z Vłach 

z Bajer 

ze Švōb 

z Mazur 

ze Sas 

z Rumun 

z Bulhar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

• Ve 4. pádě mn. č. převládá u pod. jmen životných osobových koncovka -uv (původně z 2. pádu), 

původní koncovka -y se vyskytuje jen po předložkách. Pokud je však věta záporná, opět panuje 

koncovka -uv: 

Viděł sy tych synkuv? – Čekam na ty synky. – Na tych synkuv už něbudu čekať. 

Mamy dobrych susěduv. – Přynis co pro susědy. – Nic pro tych susěduv něpřynis. 

 

 

 

 

 

 

V 3. pádě mn. čísla se vyskytuje dvojí koncovka -am/-um. Přesné 

rozdělení, kdy se která koncovka používá, je obtížné, protože se zde 

vyskytují regionální rozdíly: 

• V okolí Opavy (na Prajzské kupř. v Chlebišově a Hoštitích) převládá 

koncovka -am (chłopam, synkam, dvoram, lesam); -um se vyskytuje 

se vyskytuje (pokud vůbec) jen u životných podstatných jmen 

(borakum, sedlakum) 

• Směrem na východ se toto rozdělení vyskytuje důsledněji (takže také 

chłopum, synkum, ale stále lesam). V této oblasti se obě koncovky 

dokonce někdy vyskytují současně. 

• Směrem k severnímu a východnímu okraji Prajzské (kupř. Hať) pak 

postupně zcela převládá koncovka -um, a to dokonce i u ženského 

rodu (chłupum, lesum, robum, děvuchum). 

 

Z toho důvodu doporučujeme v neutrálních textech užívat 

v kompletním pravopise zápis -ăm: chłopăm, lesăm, robăm. 

 
!!
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Vzory mužské neživotné: LES, ROK, ČESNEK, DUKOMENT 

Dle těchto vzorů se skloňují kupř.: 
 

LES ČESNEK 

bachor  břicho, 
panděro 

narud  národ 

břeh/břyh břëh břeh, svah rud  rod 

buk  buk cuker  cukr 

but  bota gyzd  špína, hnus 

dvur  dvůr hrach  hrách 

duł  důl led/lid lëd led 

chleb/chlib chlëb chléb med  med 

chlev/chliv chlëv chlév pisek  písek 

hrom  hrom snih  sníh 

ruh  roh dech  dech 

pohřyb  pohřeb hun  hon 

kośtěł  kostel hrub  hrob 

 
 
 
 

V 6. a 7. pádě mn. čísla se vyskytují regionální koncovky -ach/-och a -

ama/-oma/-ami: 

• V okolí Opavy (na kupř. Prajzské v Malých Hošticích a Oldřišově) 

převládají koncovky -ach (o chłopach, synkach, dvorach, lesach) a -

ama (s chłopama, synkama, dvorama, lesama) 

• Většina Prajzské má koncovky -och (o chłopoch, synkoch, dvoroch, 

lesoch) a -oma (s chłopoma, synkoma, dvoroma, lesoma). Východní 

hranici tvoří linie Rohov – Chuchelná – Bělá – Závada – část Vřesiny 

– Darkovičky – Hlučín – Bobrovníky – Lhotka. 

o Zejména na západě tohoto území se ojediněle může v 6. pádě 

vyskytnout i koncovka -ach, a to pokud kořen pod. jména má 

slabiku a, kupř. o dachach, o panach ale o hroboch 

• Na východě pak v 6. pádě opět převládá koncovka -ach, zatímco v 7. 

pádě -ami (s chłopami, synkami, dvorami, lesami) 

 

Z toho důvodu doporučujeme v textech užívat v kompletním 

pravopise zápis -āch, -āmä: o chłopāch, s chłopāmä, o lesāch, s 

lesāmä, o robāch, s robāmä. 
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ROK DUKOMENT 

papir papír fundament  základy 

povał strop grunt  základy 

bok bok, strana testament  závěť 

tvaruh tvaroh sakrament  svátost 

  rusta  rošt 

 

• Také u těchto vzorů se u mnoha slov vyskytují výsledky tzv. náhradního dloužení, které najdeme i 

v češtině, kupř. dům – bez domu. Ponašemu jej však nalezneme i u mnoha podstatných jmen, která 

v češtině takto dloužená nejsou:  

 

hrub – bez hrobu, hroby 

pohřyb – bez pohřeba, pohřeby 

obid – bez oběda, obědy 

rud – bez rodu, rody 

uvud – bez uvodu, uvody 

pozur – bez pozora, pozory 

 

• V 2. pádě j. čísla nalezneme koncovky -a i -u. Všeobecně převažuje koncovka -a (tato slova 

řadíme k vzoru les): 

 

chleb/chlib – bez chleba 
chlëb 

meter – bez metra 

strum/strom – bez stroma 

Zabřeh/Zabřyh – ze Zabřeha 
    Zabřëh 

 

• U některých podstatných jmen ovšem zcela pevně převažuje koncovka -u (tato slova řadíme 

k vzoru česnek). Jedná se o pod. jm. látková, abstraktní, ale také o podstatná jména přejatá nebo 

o mnoho slov, u nichž žádné obecné pravidlo vyřknout nelze: 

 

led/lid – bez ledu 
 lëd 

pisek – bez pisku 

šuter – bez šutru 

šałat – bez šałatu 

hładu – bez hładu 

strach – bez strachu 

hun – bez honu 

mur – bez muru 

dach – bez dachu 

vrch – bez vrchu 

svatek – bez svatku 

narud – bez naroda 

 

• U některých slov se pak vyskytují obě koncovky -a i -u, a to často i u jednoho mluvčího (tato slova 

řadíme k vzoru rok): 

 

papir – bez papira/papiru 

povał – bez povała/povału 

bok – bez boka/boku 

tvaruh – bez tvaroha/tvarohu 

 

U těchto slov v kompletním pravopise doporučujeme zapisovat koncovku jako -ă, zvláště pak 

v nepřímé řeči. 
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• V 6. pádě j. čísla nalezneme dvě koncovky -ě/-‘e a -u: 

• Koncovka -ě/-‘e se vyskytuje u pod. jmen, jejichž kmen končí na: 

p 
kop, drap 
        drōp 

o kopě, na drapě 
                  drōpě 

 

b chleb/chlib, pohřyb, hrub 
     chlëb 

na chlebě, na pohřebě, v hrobě  

v 
chlev/chliv, lov, ostruv 
    chlëv 

ve chlevě, o lově, na ostrově  

f graf, surf o grafě, o surfě  

m strom/strum, ram, rum 
                     rōm 

na stromě, v ramě, v rumě  

n hun, stan, zakun na honě, ve staně, o zakoně  

t svět, řbet, drut o světě, na řbetě, na drutě/dratě  

d med, led/lid, obid, hład 
            lëd 

v medě, na ledě, na obědě, o 

hładě 
 

s nos, les na nosě, v lesě  

z řetaz, vuz na řetazě, na vozě  

r kočar, večer 
 večër 

na kočaře ! o večeru 

ł povał, stuł na povale, na stole  

• Koncovka -u se vyskytuje u pod. jmen, jejichž kmen končí na: 

k předek, česnek, potok v předku, v česneku, v potoku 

h břeh/břyh, snih 
     břëh 

na břehu, ve sněhu 

ch kožuch, břuch, měch v kožuchu, v břuchu, v měchu 

 

• V 1. pádě mn. čísla převládá koncovka -y (rohy, vozy, nosy atd.), malá skupina slov cizího  

původu však vykazuje koncovku -a (tato slova řadíme ke vzoru dukoment: 
 

dukomenta – dva dukomenta grunt – dva grunta 
 

na pecu sų rusta 
 

Toto zvláštní skloňování lze považovat za archaické, proto klidně užívejte modernější tvary 

dva dukomenty, dva grunty, rusty. 

 

V 2. pádě mn. čísla stejně jako u životných pod. jmen převládá koncovka -uv. Je zde však 

VÝJIMKA – podstané jméno šat, pl. šaty, které má v 2. pádě nulovou koncovku: 

Cosi płatiła od tych šat? 

Z tych šat trčų špendliky. 
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Vzor ženský: ROBA 

Dle tohoto vzoru se skloňují kupř.: 
 

ROBA 

ryba ryba děvucha dívka, dcera 

ruka ruka noha noha 

misa misa potvora potvora 

koza koza oma babička 

stodoła stodola tětka teta 

 

• V 3. pádě j. č. převládá koncovka -ě/-‘e. U (dnes již spíše vzácného) slova cera (dcera) se ovšem 

kromě ceře vyskytuje také starší tvar ceřy. 

• V 7. pádě j. č. se vyskytuje dvojí koncovka -u/-um, psaná jako -ų. Koncovka -um se vyskytuje na 

většině Prajzské mimo obcí na jih od (a včetně) Hlučína a Ludgeřovic, kde se vyskytuje -u. 

• V 2. pádě mn. č. se vyskytují výsledky tzv. náhradního dloužení, které najdeme i v češtině, kupř. 

mouka – bez muk. Ponašemu jej však nalezneme i u mnoha podstatných jmen, která v češtině takto 

dloužená nejsou:  

 

noha – bez nuh 

stodoła – bez stoduł 

hospoda – bez hospud 

roba – bez rub 

voda – bez vud 

škoła – bez škuł 

hora – bez hur 

potvora – bez potvur 

podkova – bez podkuv 

 

Na východě se občas v 2. pádě dubletně vyskytuje dokonce i koncovka -uv pocházející 

z mužského rodu, kupř.: 

 

słuza – bez słuzuv 

škvara – bez škvaruv 

saza – bez sazuv 

roba – bez robuv 

děvucha – bez děvuchuv 

město – bez městuv 

 

 

 

• Ohledně 3., 6. a 7. pádu mn. č. viz rámečky výše. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ke vzoru ROBA patří ponašemu také některá slova, která v češtině 

patří ke vzoru píseň: 

konva – bez konvy                            břytva – bez břytvy 

kurotva – bez kurotvy                       dratva – bez dratvy 

hužva – bez hužvy                            płotva – bez płotvy 

mrkva – bez mrkvy                           panva – bez panvy 

krokva – bez krokvy 
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Vzor střední: DĚCKO 

Dle tohoto vzoru se skloňují kupř.: 
 

DĚCKO 

město město okno okno 

rameno rameno leto léto 

vymeno vemeno koło kolo 

břemeno břemeno čeło čelo 

sěmeno semeno pismo dopis, písmo 

maso maso ucho ucho 

strnisko strniště, paseka těło tělo 

chłopisko velký chlap słovo slovo 

 

• V 6. pádě j. čísla nalezneme dvě koncovky -ě/-‘e a -u: 

• Koncovka -ě/-‘e se vyskytuje u naprosté většiny pod. jmen tohoto vzoru: 

 

město – ve měśtě 

rameno – na rameně 

leto – v letě 

maso – v masě 

železo – v železě 

čeło – na čele 

 

• Koncovka -u se vyskytuje u pod. jmen, jejichž kmen končí na k, h, ch (u jiných slov jen 

výjimečně): 

oko – v oku 

 

ucho – v uchu 

mleko/mliko – v mleku/mliku 
mlëko – v mlëku 

rano – po ranu 

• V 2. pádě mn. č. se vyskytují výsledky tzv. náhradního dloužení u podstatných jmen, která v češtině 

takto dloužená nejsou:  

słovo – bez słuv koło – bez kuł

Ohledně 3., 6. a 7. pádu mn. č. viz rámečky výše.

 

 

 

 

  
GENITIV ZÁPOROVÝ A PODÍLOVÝ 

U všech podstatných jmen platí, že se v záporných 

větách, zvláště těch existenciálních, místo 4. pádu 

užívá 2. pád: 

Něbyło tam žadnych chłopuv. 

2. pád se užívá i ve větách, v nichž podmět 

představuje nejasné množství či podíl z větší veličiny: 

Muky je došč. 

Napuščył do bečky vody. – Napuščył do bečky vodu. 
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5. CVIČENÍ: 

Doplňte podstatné jméno ve správném tvaru. Užívejte kompletního nebo zjednodušeného 

zápisu dle libosti, ale konzistentně: 

VZOR: Viděł sem _________ (pes), kery měł na _________ (hłava) _________ (kłobuk). 

Viděł sem psa, kery měł na hłavě kłobuk. 

 
V jednej _________ (nora) pod zemų meškał isty hułbit. Něbyła to žadna břydka, břudava, 

mokra _________ (ďura) pylna _________ (koněc, mn. č.) od _________ (hlista, mn. č) a 

smradłaveho _________ (sliz), ani vyschnuta, hoła, piśčyta _________ (ďura), ve kere něbyło 

se na co sědnuť lebo co pojeśť: Była to _________ (nora) od _________ (hułbit), i to značy 

komfort. 

Měła dokonale kulate dveřy ani _________ (okno) do łodě, na zeleno natřene, se svicatų 

mošaznų _________ (klučka) genau v _________ (prostředek). Dveřy vedły na _________ 

(ganěk), kery ani tunel vyhlidał: do dośť komfortniho _________ (tunel) bez _________ 

(kuř), se _________ (śtěna, mn. č.) obłoženyma _________ (dřevo), s _________ (dlažka) z 

kachli a na nich _________ (tepych, mn. č.), vybaveny vybliščěnyma _________ (stołek, mn. 

č.) a hromsko věla _________ (věšak, mn. č.) na mantle a _________ (kłobuk, mn. č.), bo ten 

hułbit měł rad, jak kdo přyšeł na _________ (bezuch). Tunel ved hłybš a hłybš, choď baj ni 

přymo do _________ (břeh) _________ (kopec) – Kopca s velikym K, jak mu ludě v cełym 

_________ (kraj) pravěli – a na _________ (bok, mn. č.) z něho vedło velaj małych 

kulatych dveřy, raz na jednej _________ (strana) a raz na druhej. Chodiť po _________ 

(schudek, mn. č.), to něbyło co pro _________ (hułbit): _________ (izba, mn. č.), _________ 

(kupelka), pivnice, špajzky (a velaj ich było), garderoby (bo un měł cele _________ (cymra, 

mn. č.) enem pro svoje oblečy), kychně, idelny, všecko to na stejnym _________ 

(patro) było, dokonca na stejnym _________ (ganěk). Nejlepšy izby były všecke na levej straně 

(od _________ (vchud)), bo to były jedine izby s _________ (okno, mn. č.), hłyboko 

posadzenyma, okruhłyma _________ (okno, mn. č.), z kerych było vidať na hułbitovu zahradu 

a na _________ (łuka, mn. č.) za ni, kere se svažovały nadul k _________ (řeka). 
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PODSTATNÁ JMÉNA 
 

baterka  baterka łuka  louka 

bok  strana, bok mantel  kabát 

břeh/břyh – bez břeha břëh břeh, svah, úbočí medviď/medvěď/ 
nědviď 

medvëď medvěd 

cymra  pokoj, místnost mechanyk  mechanik 

dlažka  podlaha oblečy  oděv 

ďura  díra pivnica  sklep 

dveřy  dveře prostředek  střed 

ganěk  chodba řeky/řyka řëka řeka 

garderoba  šatník schudek  schod 

hlista  žížala sliz  sliz 

idelna  jídelna stołek  židle 

izba  pokoj, místnost Střebom  Třebom 

kachla  kachlička śtěna – bez śtěn/śťin bez śtën stěna 

klučka  klika škoła – bez škuł  škola 

kłobuk  klobouk špajzka  spíž 

koněc  konec tepych  koberec 

kopec  kopec ťma  tma 

kraj  kraj uřednica  úřednice 

kupelka  koupelna vchud – bez vchoda  vchod 

kuř  kouř vrah  vrah 

łoď  loď zem  země 

 
PŘÍDAVNÁ JMÉNA 

 

břydky/a/e břydky/ō/e ošklivý, 
hnusný 

pokludzeny/a/e pokludzeny/ō/e uklizený 

břudavy/a/e břudavy/ō/e špinavý posadzeny/a/e posadzeny/ō/e posazený 

ceły/a/e ceły/ō/e celý přyjemny/a/e přyjemny/ō/e příjemný 

hłyboky/a/e hłyboky/ō/e hluboký smradłavy/a/e smradłavy/ō/e smradlavý, 
páchnoucí 

hoły/a/e hoły/ō/e hladový svicaty/a/e svicaty/ō/e lesklý 

isty/a/e isty/ō/e jistý syty/a/e syty/ō/e sytý 

mokry/a/e mokry/ō/e mokrý těmny/a/e těmny/ō/e temný 

mošazny/a/e mošazny/ō/e mosazný veliky/a/e veliky/ō/e velký 

najedzeny/a/e najedzeny/ō/e najedený vybliščeny/a/e vybliščeny/ō/e naleštěný, 
lesklý 

obłoženy/a/e obłoženy/ō/e obložený vyschnuty/a/e vyschnuty/ō/e vyschlý 

okruhły/a/e okruhły/ō/e okrouhlý vyspany/a/e vyspany/ō/e vyspaný 

piśčyty/a/e piśčyty/ō/e písčitý vyučeny/a/e vyučeny/ō/e vyučený 

 
SLOVESA 

 

dať  dát spoměť se  vzpomenout si 

litať/letať lëtať létat ťmiť se/ťměť se ťmëť se stmívat se 

meškať  bydlet veśť  vést 

jeśť  jíst vyhlidať  vypadat 

postaviť  postavit zdať  zdát 

překvapiť  překvapit zetmiť se/zetměť se zetmëť se setmět se 

přyjeť  přijet značyť  znamenat 

sědnuť  sednout    
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ZBYTEK 

 
albo/lebo nebo choď baj i když 

čy zda, či, jestli proti(va) proti 

DODATEČNÁ CVIČENÍ: 

 

1. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Vyberte správnou formu osobního zájmena a doplňte ji do vět: 

1. Jach _________ (un) viděł s _________ (ona) v obchodě. 
Jōch 

2. My _________ (oni) němohli najśť, zato ja _________ (oni) zavołał. 
 jō                           zavołōł  

3. Přyšeł sem za _________ (vy). 

4. Němožeš tam iśť bez _________ (my). 

5. Čy už kery u _________ (ona) był na bezuch? 

6. Poźčam _________ (oni) to, bo _________ (oni) to je třa. 
Poźčōm 

7. Dam to _________ (ty). 
Dōm 

8. Přyjděš s _________ (oni) na muj burstag? 

9. Młuviła s _________ (on) o tym, co _________ (ona) _________ (ty) zrobiła. 

10. Tys je lepšy jak _________ (ja), ale v inych věcoch na _________ (ja) němaš. 
jō                      věcāch                         jō  němōš 

11. Podivał se na _________ (ona) a usmił se. 
Podivōł                                         usmäł 

12. Zejděm se v parku i přyněsem od _________ (oni) jake idło. 

 

2.DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar podstatného jména: 

1. Na _________ (děvucha) sědła mucha. 

2. Zešeł se se _________ (synek) na gaňku. 

3. Chtěli postaviť most přes _________ (řeka/řyka). 

4. Na ausflugu naščyvili cuze _________ (město, mn. č.). 

5. V _________ (kupelka) našła zavěrušeny kluč. 

6. Potřebovał poradiť od _________ (chłop). 
Potřebovōł 

7. Opa se na _________ (děcko) němuh złobiť. 

8. V _________ (izba) bylo přyjemne těpło. 

9. Navrchu na _________ (kopec) było vidať staru _________ (chałupa). 

10. Kupił pro svoju _________ (roba) krasny _________ (klajd). 
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11. Viděli na _________ (łuka) stado _________ (krava). 

12. Šeł rajn a v _________ (lauba) ich pozdravił. 

13. Uměła jeźdiť na _________ (koło) bez _________ (ruka). 

 

3. CVIČENÍ: 

Udělejte z těchto vět otázky s obráceným slovosledem s tím, že se chcete zeptat na to, na co 

se ptá česká věta v závorce – použijte patřičný slovosled a/nebo intonaci. (Pokud vám to 

pomůže, vyznačte si nad vaše otázky intonaci věty).  

VZOR: Ja sem je něskaj preč.                     →              Sem ja je něskaj preč? 
          (Ta osoba, která je dnes pryč, jsem já?) 

 

1. 
My smy už sų hevaj. 

(Jsme už tady?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

2. 
Oni sų z Cysarske. 

(Jsou opravdu z Císařské?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

3. 
Ty sy je na banhofě. 

(Ty jsi na nádraží?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

4. 
Ja sem je jakysik němocny. 

(Ja jsi nějaký nemocný?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

5. 

Vy śtě sų ganc přemrzli. 

(Vy jste ti, kteří jsou úplně 
promrzlí?) 

→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

6. 
My smy sų pohłupavi. 

(Jsme hloupí?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

7. 
Ony sų na bezuchu. 

(Jsou opravdu na návštěvě?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

8. 
Ty sy je muj susěd. 

(Jsi opravdu můj soused?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

9. 
Vy śtě sų fertych. 

(Jste snad hotoví?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

10. 
Un je kaj indě. 

(On je někde jinde?) 
→ 

___________________________________________

___________________________________________ 

 


